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PREFACE.

THE Philocalia of Origen is a compilation of selected
passages from Origen’s works made by SS. Gregory and Basil.
The wholesale destruction of his writings which followed upon
the warfare waged against his opinions shortly after his death
has caused a special value to attach to the Philocalia as pre-
serving to us in the original much of Origen’s work which
would otherwise have been entirely lost or would have survived
only in the translations of Rufinus. Moreover even his great
and comparatively popular work Against Celsus depends for
its text solely on a manuscript of the thirteenth century, so
that we have great cause for gratitude in the preservation of a
large part of it in the Philocalia. But apart from its textual
importance this collection deserves attention as forming an
excellent introduction to the study of Origen. Much of his
best thought is here presented to us, arranged under various
important heads ; and we are guided to the appreciation of his
theological standpoint by two of the strongest intellects of the
century after his own.

A fresh edition of the Philocalia has long been needed.
Indeed the only complete edition that has ever appeared is
that of Joh. Tarinus, published at Paris in 1618. His work
was partially reproduced at Cambridge in 1658 by William
Spencer, who appended to his famous edition of the Contra

b2






PREFACE. ix

Texte und Uniersuchungen. Dr Koetschau differed from me
in maintaining that Paris. Suppl. 616 of the Contra Celsum
was independent of Vat. Gr. 386 ; but he has since informed
me that a further examination of the Vatican Ms has removed
his objections to my view. I trust we shall soon have from
him a thoroughly satisfactory text of the Contra Celsum, based
upon what is unhappily the only independent Ms which has
survived.

It is a pleasure to record my obligations to the Librarians
of the many Libraries which I have visited in the course of
preparing for this work, to the Syndics of the University Press
who have undertaken its publication, and to one of my sisters
whose help has lightened the labour of making the Indices.

CHRIST'Ss COLLEGE,
April, 1893.
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INTRODUCTION

TO THE

TEXT OF THE PHILOCALIA.

I. MANUSCRIPTS OF THE PHILOCALIA.

1. Venice 47 (=B). Until quite recently the earliest known Ms
of the Philocalia was a cursive quarto of the eleventh century in
the Library of S. Mark at Venice (Gr. 47). This MS held a unique
position not merely on account of its being two centuries older
than any other, but also because it contained peculiar prolegomena
of its own, and a series of marginal criticisms warning the reader
against aberrations from the orthodox faith. In 1844, however,
and again in 1859, on his return from Mt Sinai, Tischendorf visited
the Monasterial Library at Patmos, and his attention was directed
to a tenth century Ms, which had been erroneously described as
¢Origenis Hexapla’ On inspection he found that it contained
(1) the Philocalia, (2) Scholia from the Hexapla on Proverbs, and
(3) Scholia on certain works of Gregory the Divine, together with
a life of that saint. The Patmos Ms then is the oldest copy of the
Philocalia at present known to exist; but in order to explain its
relative importance it is necessary first to give an account of the
Venice Codex.

Ven. 47 is a parchment quarto of 156 leaves, 10 in. by 73 in.,
containing 31 lines in a page: the character is small minuscules
hanging from the lines : the headings are in small capitals, and the
ink throughout is a reddish brown. It probably belongs to the
eleventh century.
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Now most Mss of the Philocalia commence with a short preface
(éxroyy 1) mapoboa mepiéxes BiBlos x.7.1.) stating that it was com-
piled by Basil and Gregory, and sent by the latter to Theodore,
Bishop of Tyana, together with a letter which then follows (éopry
xai Ta ypdppara x.r.\.), and which is found in Gregory’s collected
works (Benedictine edition, no. cxv). After this comes a table of
contents introduced by the words, rd8¢ &éveorw (al. éoriv) év Thde T
BiBAg. But Ven. 47 begins with the word mpdhoyos, under which
comes a long preface of five pages (see below, p. 1 f.) commencing
indeed with éxhoynv # mapovaa «.r.A., but inserting various com-
ments and modifications, working it up into a defence of the action
of Basil and Gregory in producing a selection from Origen’s works,
and at the same time suggesting that the present Philocalia has
been interpolated for heretical purposes since it left their hands.
In conclusion, the writer of the preface says that he has placed
marks against obnoxious passages (aiperikd: rexrd: kara rovs i8iovs
éxaora rémovs éarmhirevaapev). Then follows Gregory’s letter, and
after it, on the next page, rdde &veorw év ri8e i BifAw. éxhoyn
xepakaiov éx diaPopwy ovyypappdrov Toi SvoaeBois wpryévovs. An
almost invisible line has been since drawn through the word 8ve-
gefois. Then comes a table of contents, shewing 27 chapters,
correctly numbered throughout, with the subsections of c. xxi also
properly numbered. This is the only copy in which I know this
numeration to be quite correctly done. Opposite to s~ and ¢’ in
this index are references to the Contra Celsum in the blacker ink
of a later hand. After a simple border and its proper heading, c. i
begins with the words émei wepi TpAkovrwr k.7 X. The MS ends with
the words ynivev mpaewv on f. 156 r. The other side of the leaf
contains some close but smeared writing in a later hand, consisting
of extracts relating to Origen from Photius, Bibliotheca, §§ 117, 118.

Two correctors have been at work on the Ms. The first seems
to be contemporaneous with the original scribe : the other is much
later, using a blacker ink and inserting corrections from a Ms of
the Contra Celsum, to the chapters of which he has put the refer-
ence in the index. Besides these a large and clumsy hand has
written occasional notes to defend Origen from the charges pre-
ferred against him in the margin. The MS belonged to Cardinal
Bessarion, whose signature it has on the first page.















MSS OF THE PHILOCALIA xix

earliest copies of the Philocalia, of the xth and xith centuries
respectively, give us independent texts, their coincidence in any
given reading affords a strong presumption that it is the original
Philocalia reading of the passage; and where this is further con-
firmed by the testimony of the Contra Celsum text, we have
attained as nearly as we can ever hope to attain to the zpsissima
verba of Origen’s autograph.

3. Paris. Suppl. 615 (=C) and kindred MSS1. The two im-
portant Mss which have occupied us hitherto belong to the xth and
xith centuries. The next in order of age is the best representative
of a distinctly marked group, which reads e.g. éoriv for &veorw in
the index; see above p. xiv. This is Paris. Suppl. Gr. 615, which
is placed by Omont in the xiiith century, and is a beautiful vellum
codex, written in two columns, and with 24 lines to a page. It
measures I1I in. by 7§ in., and consists of 198 leaves. The character
is minuscules hanging from the ruled lines. The capital letters and
the headings of the chapters are in gold.

Unfortunately at the beginning of the codex several leaves are
lost, and others are missing later on. The first of the existing leaves
moreover have been misplaced by the binder: but when they are
rearranged the earliest words that we find are rois roAAots p7 evpfiocfac
(p- 14). There are some corrections apparently contemporaneous
with the original writing: and here and there a later hand has
made changes in a blacker ink. The first column of f. 104 r begins
with a broad gold line, followed by an index with gold capitals to
the headings but no numeration of chapters. The index ends on
f. 104 v, half way down the second column: the rest of the page is
blank, and then a leaf is lost. This index illustrates a feature spe-
cially marked in this group: viz.,, the expressed division of the
Philocalia into two books, the second of which commences with
c. xxi.

From Par. S. 615 is copied Basil. A. iii. 9 (=F), which was written
by a monk named Cyril in 1565 A.D. I have referred to it as F in
the apparatus of the Preface on p. 1. It is also probable that the
very imperfect MS bound up with the ‘Codex Regius’ of the Contra

1 For further descriptions of these Mss see Journ. of Philol. vol. xviii,
no. 35, pp- 46—s51.
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S e MSS. OF PHILOCALIA. Table 1.
/\ Dated MSS. are in Italics.
VLI / \
* 4
X
Patm. (=A)
X1
Ven. 47(=B)
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X111 7
Par. 8.615(=C)
XTIV
Ven. m}i\\
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Vet 3% Vat. 429
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XVII I
7. C, Cantad,
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TRANSLATIONS BY RUFINUS xxxiii

us in cc. i. and xxi. of the Philocalia: but this may be explained
by the consideration that SS. Gregory and Basil would select
passages which were free from the objections which have been
indicated. At any rate it says something for the trustworthiness
of Rufinus, that where we are able to confront him with the ori-
ginal we have no fault to find with him on the ground of theolo-
gical modifications.

The two following passages are omitted by Rufinus: (1) De
Princ. iv. 19, 20= Philoc. p. 28, 8i@ roiro 8¢ dkpiBds...5oov émt T
Néfew py) yeyevnuévous. The first sentence of this is replaced by a
platitude. The passage deals with the care needed to decide what
portions of Scripture are or are not literally true. (2) De Princ.
iv. 21=Philoc. pp. 29 f., dAX’ 098¢ 6 év T¢ pavépe 'Tovdaios...mporyov-
uévp Néye yeyevmpévwv. This is the remarkable passage referred to
in Socr. H. E. iii. 7, where Adam is made to represent Christ, and
Eve the Church.

On the other hand in De Princ. iii. 10 ad fin. (Ru. 1. 118), after
the words s yij Tvyydvovea (Philoc. p. 161), Rufinus adds a sentence,
which is merely explanatory and sums up the previous argument.

His translation however was assailed by Jerome not only on
the ground of his suppression of Origen’s heretical statements, but
also for the unscholarly style of his Latin composition. Rufinus
was well aware that he was open to criticism in this direction, and
declares that he at first refused the request of Macarius on the
ground of his long residence in the East: “nullum dicebam me
usum huiuscemodi operis habuisse, et ad Latinum sermonem tri-
cennali iam paene incuria torpuisse.”

But when we come to his work with the view of collecting
evidence for the emendation of the existing Greek texts, we are
prepared to forgive that want of the ¢ eloquence’ of Jerome which
he so often deplores, if only he be found to have translated literally
enough to enable us to judge of the readings of uncertain passages.
Here we. are sadly disappointed. His translation is in fact what
we should now call a paraphrase. He gives as a rule a quite intel-
ligible sense; and for the most part it is Origen’s sense, if we have
regard to the general thought rather than to the individual sentence.
He thoroughly appreciated his author, and may be considered as
fairly representing his views and arguments. What we have most
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conclusion that Methodius is the original writer of the passage
by the following considerations.

(1) We have no ground for supposing that an author of such
power as Methodius would have cared to borrow without ac-
knowledgment and without modification the main portion of a
Dialogue by an earlier writer.

It is true that in the Dialogue on the Resurrection he makes
one of his interlocutors quote at great length from Origen: but he
is careful to give the exact reference, and to tell us that he has
somewhat abbreviated the passage. Similarly he quotes by name
from Athenagoras and from Justin Martyr; and we may reason-
ably suppose that he would have treated Maximus in the same way
if he had had occasion to make use of his writings.

(2) The generally Platonic flavour of the passage is entirely in
keeping with all the known writings of Methodius. The admirable
work of Albert Jahn, entitled S. Metkodius Platonizans!, enables
the reader at a glance to appreciate the force of this argument.
Not only is the passage in Dialogue form, but it treats a Platonic
topic in a thoroughly Platonic spirit and in Platonic language, and
shews the same facile handling of Plato’s phrases which is so
conspicuous, for example, in the Dialogue on the Resurrection. If
Maximus were its author, then we should have in this otherwise
unknown person another brilliant writer, at once a careful student
and a conspicuously successful imitator of Plato. This argu-
ment, together with the preceding one, has sufficed to convince
Jahn, the most critical editor of the writings of Methodius, that
Eusebius must have made a mistake in assigning the section to
Maximus.

(3) A still more decisive argument is to be found in the
examination of the context; and as this has not yet been fully
drawn out I shall attempt to do it here.

The main part of the Dialogue has been reconstructed by Jahn
from the fragment of Meursius and the epitome in Photius, together
with portions of the so-called Adamantian Dialogue and fragments
preserved elsewhere.

The Dialogue opens with a contrast between the deadly song of

1 Halle, 1865. At the same time he published a companion volume of
the extant works of S. Methodius.
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criticus. Heikel (De Praep. Ev. edendae ratione, Helsingforsiae,
1886) makes it clear that the most important Mss for this part of
the Pracparatio are 1 (Marc. 341) and O (Bonon. 3643). It will
be seen that I often agrees with the Philocalia MsS against all the
rest. But even the concurrence of I and O does not always give
the true Eusebian reading, which sometimes is attested only by
the Philocalia MsS, just as in earlier books of the Praegparatio it is
attested only by A (Par. 451).

(4) The Epitome in Photius Cod. 236 is an important and
independent witness to the text of Methodius. I have used Bekker’s
edition (1824), accepting the concurrence of his MSS A and B as
giving the Photian text.

(5) Lastly the Adamantian Dlalogue, Greek and Latin,
though full of intentional modifications of Methodius, is important
on account of the very early date of its evidence to the text. I
have collated for the passage in question two MsS in the Library of
Trinity College, Cambridge, both of the 17th century. These are
B. 9. 10, which is copied from Paris. Reg. 56, and contains
marginal collations from Reg. 1219; and O. 4. 41, which was
written in the Bodleian Library.

My apparatus criticus for this chapter has been constructed
independently of the much fuller one given by Bonwetsch: but I
have availed myself occasionally of some of his testimonies,
especially of those to I and O of the Pragparatio. Where my
apparatus differs from his I must accept full responsibility for my
share of the errors which are, I fear, inevitable in work of so
complex a character.

I have recorded with but insignificant exceptions all readings
characteristic (1) of the Philocalia text, (2) of the direct line of the
Eusebian tradition, and (3) of the direct line of the Methodian
tradition. Where the testimony of the Adamantian Dialogue and
of Photius fails us, owing to intentional modifications, I have noted
the fact by adding the symbols * and x respectively after the
other authorities.
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256 PHILOCALIA CAP. XXVIIL
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’ \  \ R £ ]  \ ~ \ ~ £
Bodvrwv mpos avrov, dAX’ dmwo wmAoi kal TAV Ynivev
mpatewv.

2 rov] 7@ AC 4 om. 7% Gepdrov. C 9 8 Ocds Taw
aTevayudv] xbpios TOv oTevayudv A
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xafapdv mmhod* Gmep, ws wYAds Vwd NAlov oxAnpiverar, ABC
ovTws Ym0 TdV avydv Tob Oeod émigromovady Tov TopanA
éoxAnpvvly. o7 8¢ TowavTd éorv év Tols KaTd TOV ToTOV,

\ k3 e ’ \ ’ R ’ ~ ’
xal ovy {oToplav Yu\v mpdkerar dvaypdpew @ Depdmovre,
Sjhov &rrar 7@ auvopdrTe Ot fvika kateoTévafav oi viol s
9 \ » » \ ~ ’ ¥ ’ \ ~ ~ ¥
Iopan), ovre amo s wAwlelas ovre dwd Tov wmAod ovre
dmo Tdv dylpwv karecrévafav, dAX’ dmo Tdv pywv' xal 52
dvéBy avrdy 1 oy mpos Oedv ovk dmd oD, dANG wdAw
3\ ~ \ \ t) ’ 3 \ ~ ~
dmo Tdv &pywv. 8id kal elovjkovaey 0 feds TEV oTevayuwY
avrdy: ovk elcakovwv oTevaypoi TdV ovk amd Epywv wo

’ \ 3\ kd ’  \ ~ \ ~ £

Bodvrwv mpds avrov, dAN’ dmo wmAol kal Tav Ynivev
mpatewv.

2 rov] 76 AC 4 om. & Gepdrovt C 9 0 Oeds TV
aTevayudv] xipios v oTevayudv A
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paldooesbac 161, 14

uapados 137, 7 (v. . papdpy)

pacdglac 24, 10; 47, 20

pacrryovofas 248, 18

peyahopuifs 91, 6

uneyaképwros 84, 14

uéfodos 107, 7; wpbs TL 97, 7

pe\avoiv 355, 31 f.

péaos: péoov evas 170, 21 fl.; TGOV pé-
owv elvas 170, 19

pegovpdyyua 202, 18

perafBAnrés 81, 29

perafolal kaipdv 208, 12

peradidrew, 8d6v 96, 25

perakauBdvew els E\\yv didhexTor 93,
19 ff.; 94, 2 ff.

weramndar 51, 8

peraxixrew 340, 10

18






INDEX VERBORVM

wepimxeiofa 88, 9

wepkaijs 71, 19

wepichelesfar 236, 17

weplvoray, NapBdvew 91, 7; Exew 110, 14

wepovola: ws éx w. 142, 5

wepow@ 237, 3; 238, 15; 239, 19;
prby . 157, 7; 173, 18 ; pass. 8o,
27; 119, 18; 187, 22; 237, 24

wepoxaouds 13, 2

weploragw, katd 102, 25

wepupopa TEY obpaviwy 209, 5

TNAOWoLELY 255, 30

wixrew els metaph. 70, 2; 121, 265 147,
12

TOTIKWTATOS 72, 11

WOTOWOLEWY 72, 45 247, 17

whavduevor 193, 23; 202, 15; 200, 8,
30; w. dorépes 187, 17

wharel Noyy 206, 13

wAatwrifew 134, 20

wheovd{eofat 231, 16

wheovékTnua 135, 7

a\Owrikds 52, 14 fl.; 53, 5 fl.

wANKTIKbS 45, 25

TNfrrew: 00 abTdv wAnxOeis ws évbéwy
13, I; éwl 70 0éBew 14, 1

wOTIKOS 202, 3, 53 204, 153 205, 27;
238, 24 ff.; 239, 32 ; -k@s 64, 21

wo\woiobar, Vrd ppovioews 19, 2

wolGBiBNos 48, 8

wolvledrns 120, 3

TONUKTH WY 202, 27

WONVAOYELY 44, 15, 17; 45, 16, 18

woAUs 6 Adyos 183, 21; woA) & dv el ¢,
infin. 12, 33 ; wapawo\d 206, 17

mohvxpovidirepos 246, 9

woaTyudpior 206, 19 .

wdoros 206, 4; dpifuss 173, 2

TPAYHATIKDS 7T, 21

wpeafevew ¢. acc. 48, 21; 70, 21; Iwép
48, 15; pass. 101, 27

wpeaPirepos 202, 10 f.; 203, 6, 8; alra
. et alrla . 175, 5ff.; 176, 12

wpodyew 53, 19; 105, 29

wpoauperikbs 231, 27; 232, 4 f.; 233,

125 239, 15; 240, I, 24

wpoPalvew metaph. 81, 21

mpofdAAegfas 99, 30

wpofacaview 116, 16

wpbfAnua 68, 31; 93, 10; 111, 9; 167,
31; 194, 05 243, 29

275

TPOYVWITIKDS 104, 17

wpodixacolv 175, 3

wpoevarevifew 227, 23

wpoergdew 116, 17

wporryoluevos, Nbyos 30, I4; 90, I5;
axowbs 23, 7 ; elpubs 28, 13; wpoyyol-
peva 21, 26; 126, 7; wponyovuévws
21, 18; 30, 21; 66, 32; 112, 28;
114, 45 126, 5, 13; I4I, 19; I50,
26; 241, 27

wpbleats 165, 7

wpoxarakplvew 175, 3

wpokaralaufaivew 106, 9, 28; 134, 25;
141, 29; 198, 6; 235, 11

wpokeighal 140, 3; wpoketuévov abs. 57, 21

wpohaupBavew 82, 27

wpbhmpus 67, 5

wpoopiapbs 327, 2 ff.

wpowaidetpuara 64, 23

wpocdayew puhogogla 120, 10 ff.

wpocavéxew 89, 11

TPOTATOPEW 179, 29

wpooPaNkew c. dat., edere 77, 20

wpogfoXip: dwd wpdrys 7. 98, 21

wpogépxeobac 117, 12; 119, 19

wposnyopla 68, 10 ff.; 69, 7; 91, I10;
941 45 241, 9

wpoanyopixé, 76 95, 18

wpooiévas 16, 8; 116, 26; 166, 17, 27

wpocleolas 12, 6; 15, 2; 31, 4; gg, 213
97, 14; 117, 10; 175, 8; 203, I, II;
233, 3; 239, 65 243, 6; 250, I1

wposwapahaufavew 7, 8

wpoomwinrew, Twl 13, 4

wpoowhékeafau 82, 11, 20

TPOCTAKTIKGS 55y 3, 31

wpogracia 117, 10

wpoorilecsOas, se addicere 8, 253 9, 2;
87, 31

wpoocTvyxdvew c. dat. 96, 14

wpoovpalvew 23, 31; 27,2, 17

wpoopépeadar, manducare 35, 18

wPogPLlovekeiv 73, 4

wposwrowoweiv 51, 23 ff.

mwporelvew Odvarov 95, 9

wporephpara 163, 9

wpoTpemTikbs 110, 153 N6éyos 197, 4

wpoiiglaracas 68, 10, 15

wpbxepos Nékis 85, 295 254, 28; 7O «.
Tiis Néfews 254, 22; éxdoxh x. 18, 1;
46, 21; 7O *. 22, 32; 32, 24






INDEX VERBORVM

auvowcoidouely 239, 2

ouvopgr 125, 37; 250, 5

owvox” 240, 13

auvruxla, Tis drépuwv 127, 9; Kard o,
127, 11; 210, 1§

ourTuxds 126, 27

cuvvpalvew 23, 14; 25, I

cwughs elpubs 9o, 29

cvoxevd{ew 78, 16

agbornua 69, 12

apodpbrys 198, 53 0. dvéuwr 147, 16

axmuarifew 202, 20 f.; 207, 17

oxnpatioubs 187, 34 193, 24; 202, 4,
7, 12; 203, 5ff.; 205, 31; 207, 10

Tdyua 116, 20

TAMEVTIKWTEPOS 132, 23

Tdous 198, 5

Tavrérys 77, 5

Texvomoely 66, 11; 201, 4 fl.; 239, 8

Tehwkbs 238, 24 fl.; -xds 64, 20

TepdoTios, dvvams 72, 6; 241, 32; évép-
yea 112, 4; Ta T. 112, 10; 161, 3,
17; 169, 16; 193, 13; 253, 24, 28;
254, 13

Teparooxbwos 96, 13

TeparwdéoTepos 120, 19

Tevrd{ew 181, 13

Texvixds Noyos 13, 10

Texvlrns: 6 1. Oebs 246, 20

Texvoloyeiochas 68, 23

Texvohoyla 123, 3

Tifacaela 129, 13

T0acoeveslat 129, 11

Teravicol 144, 7

Touth 238, 20

Tpaveigfas 69, 1

Tpewtds 81, 28

TpiakoaTdy 206, 27

Tpifedbar 137, I

Tplodot 117, 20

Tpixobofa: 128, 26

Tpomkds 66, 25; 83, 29; 117, 28

Tpowohoyeiv 82, 24

Tpomoroyla 57, 145 95, 29

Tughodv 128, 26; 197, 29; 250, 26

TupAdrTew 81, 6

rydlew 247, 10
Ny, dwowos 124, 8; ¢baprh 123, II;
dyuxos 123, 12; medic. 246, 27
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UNixbs 184, 13, 16; 2309, z' 258, 37
Urayopevew 43, 21; 48,

dwaxobesfar 171, 13

Uxapirés 141, 28

UrexNVew 154, 12; 198, 8

Uwebaipeiv 152, 165 157, 24; 190, 3
vwetloracfal 108, 7

Urepavafalvew 74, 17; 100, 1; 181, 15
Ureparodéxeofar 123, 21

Ureperalpesbac 240, 10

UmoBefnkds wapd Twva 113, I
vroypdpew 20, 12

bmoypagr 189, 25

Uwodiveofas 144, 14

Ywoxarackevh 136, 3

Uromdiw : Umexlaer 230, 19
VrowinTew 43, 175 99, 3

Urboraas, Oy 33, 11
vmoovyKexvuévws 51, 9

pavrdfew 147, 8; med. 8, 14; 10, 3

gavracia 13, 15; 136, 3; 144, 16; 152,
26 f.; 153, 2, 9, 21; KaraAywricy 82,
8; Taw xpel,rrbvwv 121, 22

W‘rmucés. ¢ais ¢. 153, 1 ff.;
147, 5, 8

papuaxedew 63, 19

pdopara, daubvwr 96, 15

pepuwvipws c. dat. 92, 4

pOdvew, c. inf. 117, 12; els112, 8; 239,
9; 241, 16; éml 16, 31; 25, 95 30
5; 78, 10; 150, 11; &ws 43,3

¢¢MAoyo: 71,23; 87,9, 12

@ihomrevaTely 116, 25

@iNTpov 123, 20 f.

70 .

Pheypalvew 163, 28

Pheyrovi 205, 8; 246, 27; 247, 3, 10
251, 24

poirdv, did 39, 11; wpds rods Sprifas di-
dagkdovs 141, 2

@oNdodrbas 128, 26

popd, &Noyds Tis 98, 15; abrdprovs Verol
240, 3; % ToD wavrds 188, 205 N TOWY
d.a'fépwv 189, 5

PopnTis 1 52, 15

poprekdy Tu elweiv 97, 1

¢pevaxdTys 113, 30

Pvhoxpvely 116, 14

puaioroyeiolas 68, 31

pweiwais 163, 7
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xalpew, paxpov elxetv 78,6; wola ¢pd-
few 71, 3

xapaxthp 28, 22; 41, 2; 71, 1; 134,
28 ; ol x. Tis vofigews T@v ypagdv 21,

14
xapaxrypigew 180, 25
XapaKkTypoTikéy 113, 26
xapiévrws 201, 2
xaplfeolas éavr 245, 8
Xetpddios 133, 1
Xetpaywyetv 160, 11
xeiolas: xeouévys Tis xaxtas 176, 26
xoixés 158, 24 ff.; 176, 8
XoNobabat 248, 26
xbptov 126, 8
xpalvew T8 Oeta g5, 23
xpeoxoweiodar, Ty wpdvoiay 13, 17
Xpnpatifew 50, 4
Xpnpatiopds 237, 8

INDEX VERBORVM

Xbous, xaxlas 97, 10; 107, 5; 253, 12;
v. xeiolae

xwpa: dwwrias x. wapéxew 13, 8; &
X. owlouévwy vylvesbai 159, 15; X-
Exew 123, 27

xwpev 84, 8

Xxwpelv  abs. 22, 28; c. acc. 84, 8;
164, 4; Xx- €ls Bdfos 246, 25; 247,
2

yevdodofeiv 102, 13; 115, 3
Yevdodotla 15, 28; 141, 11
Yevdowoely 140, 1
Yuxaywyev 42, 18

yuxcol 88, 21

yuxpal wapadboeis 25, 29

dubrys, Tob dnuovpyod 167, 17
«pa c. infin. 1006, 2
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